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บทคััดย่่อ

งานวิิจัยันี้้�มีวัีัตถุปุระสงค์เ์พ่ื่�อพัฒันาแบบทดสอบความสามารถทางภาษาอังักฤษของนักัศึกึษาหลัักสูตูร

ภาษาอังักฤษ มหาวิทิยาลัยัราชภัฏัเชียีงใหม่ ่ที่่�มีคีุณุภาพ เครื่่�องมืือวิจัิัยที่่�ใช้ไ้ด้แ้ก่ ่1) แบบทดสอบภาษาอังักฤษ

ของหลัักสููตร ซึ่่�งเป็็นข้้อสอบปรนััยแบบสี่่�ตัวเลืือก จำนวน 100 ข้้อ วััดความสามารถทางภาษาในสี่่�ด้าน คืือ 

ทัักษะการฟััง ทัักษะการอ่่าน ความรู้้�เกี่่�ยวภาษาที่่�ใช้้ในการสนทนา และความรู้้�เกี่่�ยวกัับภาษา คำศััพท์์ และ

ไวยากรณ์์ที่่�ใช้้ในการเขีียน ข้้อสอบได้้รัับการออกแบบมาให้้สอดคล้้องกัับคำอธิิบายความสามารถทางภาษา

	 ผู้้�รัับผิิดชอบบทความ : รชฏ นุุเสน คณะมนุุษยศาสตร์์และสัังคมศาสตร์์ มหาวิิทยาลััยราชภััฏเชีียงใหม่่ เลขที่่� 202  

ตำบลช้้างเผืือก อำเภอเมืือง เชีียงใหม่่ 50300 อีีเมล rachod.nus@cmru.ac.th 
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ตามกรอบมาตรฐาน CEFR ในระดัับ A2, B1, และ B2  2) แบบประเมิินความสอดคล้้องระหว่่างข้้อสอบกัับ

วััตถุุประสงค์์หลายข้้อ 3) แบบประเมิินคุุณภาพด้้านคุุณประโยชน์์ของแบบทดสอบ และ 4) แบบบัันทึึก 

การสัมัภาษณ์ผ์ู้้�ทดลองสอบแบบกึ่่�งมีโีครงสร้า้ง ผลการวิจัิัยพบว่า่ ข้อ้สอบทุกุข้อ้มีคี่า่ความเที่่�ยงตรงทางเนื้้�อหา

มากกว่่า .75 จากการประเมิินของผู้้�เชี่่�ยวชาญ และผู้้�เชี่่�ยวชาญ “เห็็นด้้วยอย่่างยิ่่�ง” ว่่าแบบทดสอบมีีคุุณภาพ

ด้้านคุุณประโยชน์์ โดยด้้านที่่�ได้้คะแนนประเมิินสููงที่่�สุุดมีีด้้วยกัันสองด้้าน คืือ ด้้านความเชื่่�อมั่่�นและด้้าน 

ผลกระทบที่่�เกิิดขึ้้�น การสััมภาษณ์์ผู้้�ทดลองสอบจำนวน 11 คนแสดงให้้เห็็นได้้ว่่าการจััดสอบโดยภาพรวม 

ดำเนิินไปอย่่างมีีประสิิทธิิภาพ ไม่่มีีปััจจััยใดที่่�จะส่่งผลสำคััญต่่อความเชื่่�อมั่่�นและความถููกต้้องของคะแนน

สอบ จากนั้้�นคณะผู้้�วิจััยใช้้วิิธีีการคััดเลืือกแบบเจาะจง เลืือกนัักศึึกษามาสอบแบบทดสอบจำนวน 100 คน 

เพ่ื่�อเก็บ็ข้อ้มูลูคุณุภาพของแบบทดสอบ ผลการวิิเคราะห์์พบว่า่ แบบทดสอบมีีค่า่ความเช่ื่�อมั่่�นตามสููตร KR-20 

อยู่่�ที่่� .93 มีีค่่าความยากง่่ายอยู่่�ที่่� .57 มีีค่่าอำนาจจำแนกอยู่่�ที่่� .46 และมีีค่่าเบี่่�ยงเบนมาตรฐานอยู่่�ที่่� 16.64

	 คำสำคััญ : แบบทดสอบความสามารถทางภาษาอัังกฤษ / การพััฒนาแบบทดสอบ / การวิิเคราะห์์ 

คุุณภาพแบบทดสอบ
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Abstract
This research aims to develop a quality English proficiency test for students in English programs 

at Chiang Mai Rajabhat University. The research tools used include: 1) an English proficiency test, 

comprising 100 four multi-choices items, assessing four areas of language proficiency: listening, 

reading, conversational language knowledge, and knowledge of language, vocabulary, and  

grammar used in writing. The test was designed to align with the standard framework of CEFR at 

levels A2, B1, and B2; 2) an assessment form for indexes of item-objective congruence for  

multidimensional items; 3) an assessment form for evaluating the test’s usefulness; and 4) a 

semi-structured interview form. The results showed that all test items had a content validity index 

greater than .75 according to experts’ evaluations and the experts “strongly agreed” that the test 

was of high quality in terms of its usefulness, with the highest scores in reliability and impact.  
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Interviews with 11 test takers indicated that the overall test administration was effective, with no 

significant factors affecting the reliability and accuracy of the test scores. The researchers then 

used purposive sampling to select 100 students to take the test to collect data on the test’s quality. 

The analysis revealed that the test had a reliability coefficient (KR-20) of .93, a difficulty index of 

.57, a discrimination index of .46, and a standard deviation of 16.64.
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1. บทนำ
คณะกรรมการมาตรฐานการอุุดมศึึกษา 

(2567) กระทรวงการอุุดมศึึกษา วิิทยาศาสตร์์ วิิจััย

และนวััตกรรม ได้้ออกประกาศ เร่ื่�อง  นโยบายการ 

ยกระดัับมาตรฐานภาษาอัั งกฤษในสถาบััน

อุุดมศึึกษา เพื่่�อพััฒนาความสามารถทางภาษา

อัังกฤษของคนในประเทศ ดัังข้้อความตอนหนึ่่�งว่่า 

ให้้สถาบัันอุุดมศึึกษาพิิจารณาจััดให้้นิิสิิตนัักศึึกษา

ทุุกคน สอบวััดความรู้้�และทัักษะภาษาอัังกฤษก่่อน

สําํเร็จ็การศึกึษา ตามแบบทดสอบที่่�สถาบันัอุดุมศึกึษา

พััฒนาขึ้้�นหรืือแบบทดสอบตามมาตรฐานสากล 

อื่่�น ๆ โดยเทีียบเคีียงผลกัับ Common European 

Framework of Reference for Languages (CEFR) 

เพื่่�อให้้ทราบถึึงผลสััมฤทธิ์์�ด้้านทัักษะภาษาอัังกฤษ

ของนิิสิตินัักศึกึษาแต่่ละคน และสถาบันัอุุดมศึกึษา

อาจพิิจารณานํําผลการทดสอบความรู้้�และทัักษะ

ภาษาอัังกฤษบัันทึึกในใบรัับรองผลการศึึกษา หรืือ

จัดัทำเป็น็ประกาศนีียบััตร ทั้้�งนี้้� เป้า้หมายผลสัมัฤทธิ์์�

ด้า้นทักัษะภาษาอังักฤษ […] ระดับัปริญญาตรีี ควร

กําํหนดเป้า้หมายผลสัมัฤทธิ์์�ด้้านทักัษะภาษาอังักฤษ

ก่่อนสํําเร็็จการศึึกษา เทีียบเคีียงผลกัับ CEFR ใน

ระดัับเกณฑ์์ตั้้�งแต่่ B2 ขึ้้�นไป

เพื่่�อให้้การดำเนิินงานเป็็นไปอย่่างสอดคล้้อง

กัับนโยบายการยกระดัับมาตรฐานภาษาอัังกฤษ 

สถาบัันอุุดมศึึกษาในประเทศไทยหลายแห่่งจึึง

พัฒันาแบบทดสอบความสามารถทางภาษาอัังกฤษ

ตามกรอบมาตรฐาน CEFR ขึ้้�นมา เพ่ื่�อวััดความ

สามารถของนัักศึึกษา อย่่างไรก็็ดีี แบบทดสอบที่่�

มหาวิทิยาลัยัต่า่ง ๆ พัฒันาขึ้้�นมักัมีเีป้า้หมายเพ่ื่�อวัดั

ความสามารถทางภาษาอัังกฤษของนัักศึึกษาที่่� 

กำลัังจะสํําเร็็จการศึึกษาตามประกาศข้้างต้้น  

แบบทดสอบลักัษณะนี้้�จัดัเป็น็แบบทดสอบรวบยอด 

(summative test) ซึ่่�งจััดขึ้้�นหลัังกระบวนการ 

การเรีียนการสอนเสร็็จสิ้้�นแล้้ว ดัังนั้้�น การที่่�

มหาวิทิยาลัยัต่า่ง ๆ จะนำผลการสอบไปดำเนินิการ

อย่่างใดอย่่างหนึ่่�งเพื่่�อพััฒนาผู้้�เข้้าสอบแต่่ละคน 

ต่่อไป จึึงเป็็นเรื่่�องยาก และหากจััดให้้มีีการสอบ 

แบบทดสอบของมหาวิิทยาลััยล่่วงหน้้าหลายครั้้�ง 

ก็็อาจจะทำให้้เกิิดการรั่่�วไหลของข้้อสอบ   

 หลัักสููตรครุุศาสตรบััณฑิิต สาขาวิิชาภาษา

อังักฤษ และหลักัสูตูรศิลิปศาสตรบัณัฑิติ สาขาวิชิา

ภาษาอัังกฤษ และสาขาวิิชาภาษาอัังกฤษธุุรกิิจ 

มหาวิิทยาลััยราชภััฏเชีียงใหม่่ ได้้ร่่วมกัันสร้้างแบบ

ทดสอบความสามารถทางภาษาอัังกฤษตามกรอบ

มาตรฐาน CEFR ขึ้้�น เพื่่�อใช้้วััดความสามารถทาง

ภาษาของนัักศึกึษาในหลักัสููตร (ต่่อไปนี้้�จะเรีียกแบบ

ทดสอบที่่�พัฒนาขึ้้�นว่่า  แบบทดสอบภาษาอัังกฤษ

ของหลัักสููตร) การมีีแบบทดสอบเป็็นของตนเอง 

จะทำให้้แต่่ละหลัักสููตรสามารถวััดความสามารถ

ของนัักศึกึษาเม่ื่�อใดก็็ได้้ตามที่่�เห็็นเหมาะสม สาเหตุุ

อีีกประการหนึ่่�งที่่�คณะผู้้�วิิจััยเห็็นว่่าควรมีีการสร้้าง

แบบทดสอบขึ้้�นมาเอง โดยไม่่ใช้้ข้้อสอบมาตรฐานที่่�

สามารถเทียีบค่า่การกำหนดเกณฑ์ม์าตรฐาน CEFR 

เช่น่ ข้้อสอบ IELTS และ TOEFL เน่ื่�องจากการสอบ

ข้้อสอบมาตรฐานเหล่่านี้้�มีีค่่าใช้้จ่่ายที่่�สููงมากเมื่่�อ

เทีียบกัับค่่าธรรมเนีียมการศึึกษาของมหาวิิทยาลััย

ราชภััฏเชีียงใหม่่ การกำหนดให้้สอบจะสร้้างภาระ

ทางการเงิินให้้กัับนัักศึึกษา ค่่าใช้้จ่่ายในการสอบ

ข้้อสอบมาตรฐานบางสำนัักสููงกว่่าค่่าธรรมเนีียม 

การศึึกษาที่่�ต้้องชำระในหนึ่่�งภาคการศึึกษา 

2. วััตถุุประสงค์์
 เพ่ื่�อพััฒนาแบบทดสอบความสามารถทาง

ภาษาอัังกฤษ ของนัักศึึกษาหลัักสููตรภาษาอัังกฤษ 

มหาวิิทยาลััยราชภััฏเชีียงใหม่่ ที่่�มีีคุุณภาพ 
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3. วิิธีีดำเนิินการวิิจััย
ขั้้�นตอนการวิิจััยเพื่่�อพััฒนาแบบทดสอบ 

ความสามารถภาษาอังักฤษของหลัักสูตูรปรับัเปลี่่�ยน

มาจากข้้อเสนอของสหภาพยุุโรป (Council of  

Europe, 2011) ว่่าด้้วยขั้้�นตอนการพััฒนาแบบทดสอบ

ความสามารถทางภาษาตามกรอบมาตรฐาน CEFR 

การวิิจััยครั้้�งนี้้�เริ่่�มต้้นด้้วยการกำหนดคุุณลัักษณะ

เฉพาะของแบบทดสอบการแต่่งข้อ้สอบ การประชุุม

แก้ไ้ขข้อ้สอบ การตรวจสอบความถูกูต้อ้งของภาษา 

การประเมิินค่่าความเที่่�ยงตรงทางเนื้้�อหาและ 

การประเมิินค่่าคุุณภาพด้้านคุุณประโยชน์์ของ 

แบบทดสอบโดยผู้้�เชี่่�ยวชาญ การทดลองสอบ การ

สัมัภาษณ์ผ์ู้้�ทดลองสอบ การปรับัวิธิีกีารจัดัสอบตาม

ข้อ้มูลูจากการสัมัภาษณ์ ์การสอบ และการวิเิคราะห์์

ข้้อมููลเพื่่�อหาคุุณภาพข้้อสอบ

3.1 กลุ่่�มเป้้าหมาย

		  กลุ่่�มเป้้าหมายซึ่่�งเข้้าร่่วมการวิิจััยแบ่่ง

ออกได้้เป็็นสองกลุ่่�ม กลุ่่�มที่่�หนึ่่�งเป็็นกลุ่่�มเป้้าหมาย

ในช่่วงการพััฒนาข้้อสอบ ได้้แก่่ นัักศึึกษาวิิชาเอก

ภาษาอังักฤษจำนวน 11 คน ซึ่่�งอาสาเข้า้ร่ว่มทดลอง

ทำแบบทดสอบ เพื่่�อให้้ข้้อมูลูเกี่่�ยวกับัความเหมาะสม

ของแบบทดสอบและการจััดสอบในภาพรวม

		  กลุ่่�มที่่�สองเป็็นกลุ่่�มเป้้าหมายในการ 

ตรวจสอบคุุณภาพข้้อสอบ ได้้แก่่ นัักศึึกษาของ

หลัักสููตรครุุศาสตรบััณฑิิต สาขาวิิชาภาษาอัังกฤษ 

และหลัักสููตรศิิลปศาสตรบััณฑิิต สาขาวิิชาภาษา

อัังกฤษ และสาขาวิิชาภาษาอัังกฤษธุุรกิิจ จำนวน 

100 คน 

3.2 เครื่่�องมืือวิิจััย

		  3.2.1  แบบทดสอบภาษาอัังกฤษของ

หลักัสูตูร ซึ่่�งเป็น็ข้อ้สอบปรนัยัแบบสี่่�ตัวัเลืือก จำนวน 

100 ข้้อ มีีวััตถุุประสงค์์เพ่ื่�อวััดความสามารถทาง

ภาษาในสี่่�ด้าน คืือ ทัักษะการฟััง ทัักษะการอ่่าน 

ความรู้้�เกี่่�ยวภาษาที่่�ใช้้ในการสนทนา และความรู้้�

เกี่่�ยวกัับภาษา คำศััพท์์ และไวยากรณ์์ที่่�ใช้้ในการ

เขียีน ข้อ้สอบได้ร้ับัการออกแบบมาให้ส้อดคล้้องกับั

คำอธิิบายความสามารถทางภาษาตามกรอบ

มาตรฐาน CEFR ในระดับั A2 B1 และ B2 ผู้้�พัฒันา

แบบทดสอบกำหนดให้้แบบทดสอบวัดัความสามารถ

ในสามระดัับนี้้� เพราะตามประสบการณ์์ของคณะ 

ผู้้�วิิจััยแล้้ว ความสามารถในสามระดัับนี้้�ครอบคลุุม

ความสามารถของนัักศึึกษาหลัักสููตรภาษาอัังกฤษ 

มหาวิิทยาลััยราชภััฏเชีียงใหม่่   

		  3.2.2 แบบประเมิินความสอดคล้้อง

ระหว่่างข้้อสอบกัับวััตถุุประสงค์์หลายข้้อ (Index of 

Item-Objective Congruence for Multidimensional 

Items) ซึ่่�งกำหนดให้้ผู้้�เชี่่�ยวชาญ 5 คน ประเมิิน

ความสอดคล้้องของข้้อสอบจำนวน 100 ข้้อ กัับ

วััตถุุประสงค์์สองประการ คืือ ทัักษะหรืือความรู้้�ที่่�

ข้้อสอบวััด  และระดัับ CEFR ที่่�ข้ อสอบวััด  

ผู้้�เชี่่�ยวชาญทุกุคนเป็น็ผู้้�ที่่�มีปีระสบการณ์ใ์นการสอน

ภาษาอัั งกฤษมาไม่่น้้อยกว่่ า  15  ปีี  และมีี

ประสบการณ์์ในการพััฒนาแบบทดสอบความ

สามารถทางภาษาอัังกฤษตามกรอบมาตรฐาน 

CEFR   จากนั้้�นคณะผู้้�วิิจััยหาค่่า IOC ของข้้อสอบ

ตามสูตูรที่่�เทิร์ิ์นเนอร์์และคาลซันั (Turner & Carlson, 

2003) เสนอ ดัังนี้้� 
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 แทน ดัชันีคีวามสอดคล้อ้งระหว่่างข้อ้สอบ 

( ) กัับวััตถุุประสงค์์ทั้้�งหมด ( )  แทน จำนวน

วััตถุุประสงค์์   แทน จำนวนวััตถุุประสงค์์ที่่�

ข้้อสอบข้้อนั้้�นต้้องการวััด   แทนคะแนนเฉลี่่�ย

ของผู้้�เชี่่�ยวชาญในวััตถุุประสงค์์ที่่�ต้้องการวััด และ 

 แทน คะแนนเฉลี่่� ยของผู้้� เ ชี่่� ยวชาญใน

วััตถุุประสงค์์ที่่�ไม่่ต้้องการวััด

		  3.2.3  แบบบันัทึกึการสัมัภาษณ์ผ์ู้้�ทดลอง

สอบแบบกึ่่�งมีีโครงสร้้าง ซึ่่�งประกอบด้้วยคำถาม  

6 ข้้อ การสัมัภาษณ์น์ี้้�มีวีัตัถุปุระสงค์์เพ่ื่�อให้ผู้้้�ทดลอง

สอบสะท้้อนความเห็็นของตนต่่อการจัดัสอบหกด้้าน 

ได้้แก่่ ความเหมาะสมของเวลาที่่�ใช้้ในการจััดสอบ 

คุุณภาพของระบบเสีียงสำหรัับการทดสอบการฟััง 

คุุณภาพของรููปภาพ ความเหมาะสมของขนาด 

ตััวอัักษร คุุณภาพการถ่่ายสำเนาแบบทดสอบ และ

ความเหมาะสมของห้้องสอบ แบบบัันทึึกนี้้�ผ่่าน 

การตรวจสอบความเหมาะสมในภาพรวมโดย 

ผู้้�เชี่่�ยวชาญจำนวน 3 คน แล้้วก่่อน การนำใช้้สัมัภาษณ์์

		  3 .2 .4  แบบประ เ มิิน คุุณภาพด้้ าน 

คุุณประโยชน์์ของแบบทดสอบ (test usefulness 

evaluation form) แบบประเมิินนี้้�สร้้างขึ้้�นเพื่่�อ

วิิเคราะห์์คุณุภาพของแบบทดสอบตามที่่� แบชแมน 

และพาล์์มเมอร์์ (Bachman & Palmer, 1996)  

ได้้เสนอว่่า แบบทดสอบที่่�มีคุุณภาพประกอบด้้วย

คุุณสมบััติิหกประการ คืือ ความเชื่่�อมั่่�น (reliability) 

ความเที่่�ยงตรงทางโครงสร้้าง (construct validity) 

ความเหมืือนจริิง (authenticity) การปฏิิสััมพัันธ์์ 

(interactiveness) ผลกระทบที่่�เกิิดขึ้้�น (impact) 

และการนำไปใช้้ได้้จริิง (practicability) แบบ

ประเมินินี้้�ผ่า่นการตรวจสอบความเหมาะสมในภาพ

รวมโดยผู้้�เชี่่�ยวชาญจำนวน 3 คน แล้ว้ก่อ่นการนำใช้้

เก็็บข้้อมููล

4. ผลการวิิจััย
4.1. การกำหนดคุุณลัักษณะเฉพาะของ

แบบทดสอบ

		  คณะผู้้�พัฒนาแบบทดสอบประชุุมร่่วมกััน

เพื่่�อกำหนดวััตถุปุระสงค์์ของแบบทดสอบและวิิธีกีาร

ทดสอบที่่�ประชุุมระบุุวััตถุุประสงค์์ของแบบทดสอบ

ไว้้สองวััตถุุประสงค์์ คืือ หนึ่่�ง เพื่่�อวััดความสามารถ

ทางภาษาอังักฤษของนักัศึกึษาในหลัักสูตูร และ สอง 

เพื่่�อให้้ข้้อมููลสะท้้อนกลัับจากผลการสอบกัับ 

ผู้้�เกี่่�ยวข้้อง นอกจากนั้้�น คณะผู้้�พัฒนาแบบทดสอบ

ยัังเห็็นควรให้้พััฒนาแบบทดสอบในลัักษณะของ

ข้้อสอบปรนััยแบบสี่่�ตัวเลืือก จำนวน 100 ข้้อ เพื่่�อวััด

ความสามารถทางภาษาตามกรอบมาตรฐาน CEFR 

ในระดัับ A2 B1 และ B2 ทั้้�งนี้้�เพื่่�อให้้แบบทดสอบ

ภาษาอัังกฤษของหลัักสููตรมีีความสอดคล้้องกัับ

คุุณสมบััติิเฉพาะของแบบทดสอบภาษาอัังกฤษ 

CMRU-TEP ของมหาวิิทยาลััยราชภััฏเชีียงใหม่่

ในการประชุุมครั้้�งต่่อมา คณะผู้้�พััฒนาแบบ

ทดสอบได้้ร่่วมกัันกำหนดรายละเอีียดของการ

กำหนดคุุณลัักษณะเฉพาะของแบบทดสอบโดยใช้้

แบบฟอร์์มเพื่่�อการบรรยายลักัษณะแบบทดสอบของ

สหภาพยุโรป (Council of Europe, 2009) และ ฮิวิซ์์

และฮิวิซ์ ์(Hughes & Hughes, 2020) เป็น็แนวทาง 

รายละเอีียดที่่�ร่่วมกัันกำหนดมีีหลายเรื่่�อง เช่่น 

จำนวนของบทอ่่านในแบบทดสอบ ความยาวของ

บทอ่่าน ความยากง่่ายของบทอ่่าน ประเภทของ 

บทอ่่าน และเนื้้�อเร่ื่�องของบทอ่่าน เป็็นต้้น 

นอกจากนั้้�น เพื่่�อให้้ข้้อสอบมีีความเที่่�ยงตรง 

(validity) และสามารถเปรีียบเท�ยบกัับกรอบ

มาตรฐาน CEFR ได้ ้คณะผู้้�พัฒันาจึงึร่ว่มกันักำหนด

โครงสร้้างแบบทดสอบ และตกลงให้้ออกแบบ

ข้้อสอบแต่่ละข้้อให้้วััดทัักษะตามคำอธิิบายเกณฑ์์

มาตรฐาน CEFR ในเอกสาร Common European 
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Framework of Reference for Languages: Learning, 

Teaching, Assessment ของสหภาพยุโุรป (Council 

of Europe, 2020) และคำอธิิบายในเอกสาร  

EAQUALS Core Inventory for General English 

ของ นอร์์ธ, โอเตกา และชีีแฮน (North, Ortega, & 

Sheehan, 2011) ซึ่่�งได้้รัับการสนัับสนุุนจากบริิติิช 

เคานซิิล (British Council) 

4.2 การวิิเคราะห์์และแก้้ไขข้้อสอบ

		  คณะผู้้�พัฒนาแบบทดสอบประชุมุร่่วมกันั

เพื่่�อพิิจารณาความเที่่�ยงตรงของข้้อสอบกัับ 

คำอธิิบายตามกรอบมาตรฐาน CEFR (ตารางที่่� 1-4) 

ตารางที่่� 1 การวิิเคราะห์ข์้้อสอบการฟัังตามคำอธิิบายกรอบมาตรฐาน CEFR (Council of Europe, 

2020; North, Ortega, & Sheehan, 2011)

ลำ�ดับ

ข้อ

ทักษะที่ใช้ หัวข้อ ระดับ CEFR

9 Describing habits and routines Leisure activities A2

10 Expressing opinions Books and literature B1

12 Describing hopes and plans Education B2

 ตารางที่่� 2 การวิิเคราะห์์ข้้อสอบการอ่่านตามคำอธิิบายกรอบมาตรฐาน CEFR (Council of Europe, 

2020; North, Ortega, & Sheehan, 2011)

ลำ�ดับ

ข้อ

ทักษะที่ใช้ หัวข้อ ระดับ CEFR

32 Identifying the purpose of an email Job Interview A2

47 Identifying the incorrect statement News Report B1

55 Identifying the author’s tone toward the 

article

Academic Article B2



69

    วารสารสุโขทัยธรรมาธิราช    ปีที่ 38 ฉ​บับที่ 2 กรกฎาคม 2568 -  ธันวาคม 2568

ตารางที่่� 3 การวิเิคราะห์ข์้้อสอบความรู้้�เกี่่�ยวภาษาที่่�ใช้้ในการสนทนาตามคำอธิบิายกรอบมาตรฐาน 

CEFR (Council of Europe, 2020; North, Ortega, & Sheehan, 2011)

ลำ�ดับ

ข้อ

ทักษะที่ใช้ หัวข้อ ระดับ CEFR

56 Describing things Education A2

62 Requests Holidays B1

76 Expressing agreement Education B2

ตารางที่่� 4 การวิิเคราะห์์ข้้อสอบ ความรู้้�เกี่่�ยวกัับภาษา คำศััพท์์ และไวยากรณ์์ที่่�ใช้้ในการเขีียนตาม

คำอธิิบายกรอบมาตรฐาน CEFR (Council of Europe, 2020; North, Ortega, & Sheehan, 2011)

ลำ�ดับ

ข้อ

ทักษะที่ใช้ หัวข้อ ระดับ CEFR

81 Using quantifiers in simple  

structures correctly

Quantifiers A2

90 Using tenses accurately in familiar 

contexts 

Tenses B1

100 Using conjunctions in complex  

grammatical forms 

Conjunctions B2

นอกจากนั้้�น ผู้้�พัฒนาข้้อสอบยัังได้้ช่่วยกััน

แก้ไ้ขข้อ้สอบให้ม้ีคีวามยากง่า่ยสอดคล้อ้งกับัระดัับ 

มีคีำถามและคำตอบที่่�ชัดเจน และมีีตัวัลวงที่่�เหมาะสม 

มีีโอกาสลวงให้้ผู้้�เข้้าสอบที่่�มีีความสามารถต่่ำมา

เลืือกได้้ แบบทดสอบที่่�ผ่านการแก้้ไขมีีโครงสร้้าง 

ดัังที่่�แสดงในตารางที่่� 5-8
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ตารางที่่� 5 โครงสร้้างข้้อสอบการฟััง (Council of Europe, 2020; North, Ortega, & Sheehan, 2011)

จำ�นวนข้อ ระดับ CEFR จำ�นวนบทสนทนา ทักษะที่วัด

30 items A2 = 9 items

B1 = 16 items

B2 = 5 items

Pictures (items 1-7)

Question-Response (items  

8-13)

Conversations (items 14-19)

- Conversation 1 (3 items)

- Conversation 2 (3 items)

Talks (items 20-25)

- Talk 1 (3 items)

- Talk 2 (3 items)

- Can understand enough to be 

able to meet needs of a concrete 

type. (7 items)

- Can understand straightforward 

factual information about common 

everyday or job-related topics, 

identifying both general messages 

and specific details. (12 items)

- Can understand the main ideas 

of propositionally and linguistically 

complex discourse on both 

concrete and abstract topics 

delivered in standard language or 

a familiar variety, including 

technical discussions in their field 

of specialisation. (6 items)
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ตารางที่่� 6 โครงสร้้างข้้อสอบการอ่่าน (Council of Europe, 2020; North, Ortega, & Sheehan, 2011)

จำ�นวนข้อ ระดับ CEFR จำ�นวนบทอ่าน ทักษะที่วัด

30 items A2 = 9 items

B1 = 16 items

B2 = 5 items

Short Passages (items 

26-34)

- Passage 1 (3 items)

- Passage 2 (3 items)

- Passage 3 (3 items)

Short Reading Passages 

(items 35-47)

- Passage 1 (4 items)

- Passage 2 (3 items)

- Passage 3 (3 items)

- Passage 4 (3 items)

Extended Reading Passage

(items 48-55)

- Can identify the main ideas or 

suitable titles of the passage.  

(5 items)

- Can identifying the main ideas 

and paragraph purposes.  

(3 items)

- Can identify details in the 

passages. (10 items)

- Can recognize implied  

information. (4 items)

- Can identify the purpose of the 

passage. (2 items)

- Can understand vocabulary in 

context. (4 items)

- Can understand pronoun 

references. (1 item)

- Can understanding the writer’s 

tone and attitude. (1 item)
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ตารางที่่� 7 โครงสร้้างข้้อสอบความรู้้�เกี่่�ยวภาษาที่่�ใช้้ในการสนทนา (Council of Europe, 2020; North, 

Ortega, & Sheehan, 2011)

จำ�นวนข้อ ระดับ CEFR จำ�นวนบทอ่าน ทักษะที่วัด

25 items A2 = 6 items

B1 = 14 items

B2 = 5 items

Short Conversations (items 

56-61)

- Dialogue 1 (3 items)

- Dialogue 2 (3 items)

- Dialogue 3 (3 items)

Medium Length Conversations 

(items 62-75)

- Dialogue 1 (4 items)

- Dialogue 2 (3 items)

- Dialogue 3 (3 items)

- Dialogue 4 (4 items)

Extended Conversation

(items 76-80)

- Know how to interact in short 

conversations. (6 items)

- Know how to communicate on 

familiar routine and non-routine 

matters related to their interests 

and professional field. (14 items)

- Know how to use the language 

fluently and effectively on  

academic topics. (5 items)

ตารางที่่� 8 โครงสร้้างข้้อสอบความรู้้�เกี่่�ยวกัับภาษา คำศัพัท์ ์และไวยากรณ์ท์ี่่�ใช้้ในการเขียีน (Council 

of Europe, 2020; North, Ortega, & Sheehan, 2011)

จำ�นวนข้อ ระดับ CEFR จำ�นวนบทอ่าน ทักษะที่วัด

20 items A2 = 5 items

B1 = 9 items

B2 = 6 items

Error Identification 

(Items 81 - 92) 

Cloze Test 

(Items 93 – 100)

- Quantifiers (1 item)

- Gerunds (1 item)

- Conditional sentences (2 items)

- Tenses (3 items)

- Prepositions of time (1 item)

- Adverbs (1 item)

- Infinitives (1 item)

- Agreement of subject and verb 

(2 items)

- Phrasal verbs (1 item)

- Modal verbs (1 item)

- Word choices (3 items)

- Conjunctions (3 items)
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4.3 การตรวจค่าความเที่่�ยงตรงทางเนื้้�อหา

และการประเมิินค่่าคุุณภาพด้้านคุุณประโยชน์์

ของแบบทดสอบ

	 คณะผู้้�วิิจััยนำผลการประเมิินค่่าความ

สอดคล้้องระหว่่างข้้อสอบกัับวััตถุุประสงค์์หลายข้้อ 

(Index of Item-Objective Congruence for  

Multidimensional Items) ของผู้้�เชี่่�ยวชาญมา

วิิเคราะห์์ตามสูตูรของ  เทิร์ิ์นเนอร์์และคาลซันั (Turner 

& Carlson, 2003) ซึ่่�งเสนอว่่าข้้อสอบที่่�มีคีวามเที่่�ยงตรง

ทางเนื้้�อหาต้้องมีีค่่าความสอดคล้้องอย่่างน้้อย .75 

ในการประเมิินครั้้�งแรก มีีข้อ้สอบบางข้้อที่่�มีค่า่ความ

สอดคล้้องน้้อยกว่่า .75 คณะผู้้�พัฒนาจึึงได้้ปรัับปรุุง

ข้้อสอบเดิิมหรืือเขีียนข้้อสอบขึ้้�นมาใหม่่ จากนั้้�นจึึง

ส่่งให้้ผู้้�เชี่่�ยวชาญประเมิินอีีกครั้้�ง จนได้้ข้้อสอบครบ 

100 ข้้อที่่�มีีค่่าความสอดคล้้องมากกว่่า .75

สำหรับัการประเมิินคุุณภาพด้า้นคุณุประโยชน์์

ของแบบทดสอบจำนวนหกด้้าน คณะผู้้�วิจััยได้้ให้้ 

ผู้้�เชี่่�ยวชาญทำการประเมินิตามรายละเอียีด ดังัต่่อไปนี้้�

	 1. ความเช่ื่�อมั่่�น (reliability) การตรวจแบบ

ทดสอบมีีความเป็็นแบบภววิิสััย (objective) ไม่่ว่่า

ใครจะเป็็นผู้้�ตรวจหรืือมีีการตรวจซ้้ำ คะแนนที่่� 

ผู้้�เข้้าสอบแต่่ละคนได้้ก็็จะเหมืือนเดิิม

	 2. ความเที่่�ยงตรงทางโครงสร้้าง (construct 

validity)

		  2.1  แบบทดสอบสามารถสะท้อ้นความ

สามารถในการฟัังที่่�แท้้จริิงของผู้้�เข้้าสอบได้้

		  2.2  แบบทดสอบสามารถสะท้อ้นความ

สามารถในการอ่่านที่่�แท้้จริิงของผู้้�เข้้าสอบได้้

		  2.3	 แบบทดสอบสามารถสะท้้อน 

ความรู้้�ที่่�แท้้จริิงของผู้้�เข้้าสอบเกี่่�ยวกัับเรื่่�องภาษาที่่�

ใช้้ในการพููดได้้    

		  2.4	 แบบทดสอบสามารถสะท้้อน 

ความรู้้�ที่่�แท้้จริงของผู้้�เข้้าสอบเกี่่�ยวกัับเรื่่�องภาษา  

คำศััพท์์ และไวยากรณ์์ที่่�ใช้้ในการเขีียนได้้

	 3.  ความเหมืือนจริง (authenticity)

		  3.1	 บทอ่่านและเร่ื่�องที่่�ฟัังในแบบ

ทดสอบใช้้ภาษาซึ่่�งเหมืือนกัับภาษาที่่�ใช้้กัันใน

สถานการณ์์จริงในบริิบทนั้้�น ๆ

		  3.2 ข้้อสอบถามสิ่่�งสำคััญซึ่่�งผู้้�เข้้าสอบ

ต้้องเข้้าใจเมื่่�ออ่่านบทอ่่านหรืือฟัังเร่ื่�องราวนั้้�น ๆ ใน

สถานการณ์์จริง

	 4. การปฏิิสััมพัันธ์์ (interactiveness)

		  4.1 แบบทดสอบกระตุ้้�นให้้ผู้้�เข้้าสอบ

สนใจทำแบบทดสอบเพราะบทอ่่านและเร่ื่�องที่่�ฟััง

สััมพัันธ์์กัับระดัับความรู้้�ทางภาษาของผู้้�เข้้าสอบ

		  4.2 แบบทดสอบกระตุ้้�นให้้ผู้้�เข้้าสอบ

สนใจทำแบบทดสอบเพราะบทอ่่านและเร่ื่�องที่่�ฟััง

เช่ื่�อมโยงกัับความรู้้�ภูมิิหลัังของผู้้�เข้้าสอบ

		  4.3 แบบทดสอบกระตุ้้�นให้้ผู้้�เข้้าสอบ

สนใจทำแบบทดสอบเพราะบทอ่่านและเร่ื่�องที่่�ฟััง

เชื่่�อมโยงกัับความชอบความสนใจของผู้้�เข้้าสอบ

	 5.  ผลกระทบที่่�เกิิดขึ้้�น (impact)

		  5.1 การทำแบบทดสอบนี้้�จะส่ง่ผลดีต่อ่

ผู้้�เข้้าสอบในเร่ื่�องการพััฒนาทัักษะภาษาอัังกฤษ

		  5.2 การจััดสอบแบบทดสอบนี้้�จะส่่งผล

ดีีต่่อการจััดการเรีียนการสอนภาษาอัังกฤษของ

หลัักสููตร

	 6.  การนำไปใช้้ได้้จริง (practicability)

		  6.1 สาขาวิิชาภาษาอัังกฤษมีีบุุคลากร

มากพอที่่�จะพััฒนา จััดสอบ และตรวจคะแนนจาก

การทำแบบทดสอบนี้้�
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		  6.2 สาขาวิิชาภาษาอัังกฤษมีีวััสดุุ

อุุปกรณ์์มากพอที่่�จะพััฒนา จััดสอบ และตรวจ

คะแนนจากการทำแบบทดสอบนี้้�

		  6.3 คณาจารย์์สาขาวิิชาภาษาอัังกฤษ

มีเีวลามากพอที่่�จะพัฒันา จัดัสอบ และตรวจคะแนน

จากการทำแบบทดสอบนี้้�

คณะผู้้�วิ  จััยตีีความค่่าคุุณภาพด้านคุุณ

ประโยชน์์ของแบบทดสอบจากการประเมิินของ 

ผู้้�เชี่่�ยวชาญโดยแบ่่งเป็็น 4 ระดัับตามที่่� ทอดด์์ 

(Todd, 2011) เสนอ ดัังนี้้�

1.00 - 1.75 	 ไม่่เห็็นด้้วย 

1.76 - 2.50 	 ไม่่มีีความคิิดเห็็นไปในทาง 

		  ใดทางหนึ่่�ง

2.51 - 3.25 	 เห็็นด้้วย

3.26  -  4.00	 เห็็นด้้วยอย่่างยิ่่�ง

แผนภููมิิที่่� 1 แสดงผลการวิิเคราะห์์ค่่าคุุณภาพด้้านคุุณประโยชน์์ของแบบทดสอบภาษาอัังกฤษ 

ของหลักสููตร

ความเที่่�ยงตรงทาง
โครงสร้้าง

ความเ ชื่�อมั่่�น

ความเหมืือนจริิง

การปฏิิสััมพัันธ์์

ผลกระทบที่่�เกิิดขึ้้�น

การนำไปใช้้ได้้จริิง

คุุณภาพด้้านคุุณประโยชน์์ของแบบทดสอบ

0

1

2

3

4
4 4 3.83.463.53.45

ในภาพรวม ผ��เชี่่�ยวชาญ “เห็็นด้้วยอย่่างยิ่่�ง” 

(3.7) ว่่าแบบทดสอบความสามารถภาษาอัังกฤษ

ของหลัักสููตรมีีคุุณภาพด้านคุุณประโยชน์์ ด้้านที่่�ได้้

คะแนนเฉลี่่�ยสููงที่่�สุด (4) มีีด้้วยกัันสองด้้าน คืือ  

ด้้านความเช่ื่�อมั่่�นและด้้านผลกระทบที่่� เกิิดขึ้้�น  

ผู้้�เชี่่�ยวชาญเห็็นว่่า เน่ื่�องจากแบบทดสอบมีีลักัษณะ

เป็็นการเลืือกคำตอบซึ่่�งมีีคำตอบที่่�ถูกต้้องเพีียง 

ข้้อเดีียว การตรวจแบบทดสอบจึึงมีีความเป็็นแบบ

ภววิิสััย (objective) ไม่่ว่่าใครจะเป็็นผู้้�ตรวจหรืือมีี

การตรวจซ้้ำ คะแนนที่่�ผู้้�เข้้าสอบแต่่ละคนได้้ก็็จะ

เหมืือนเดิิม และการสอบแบบทดสอบจะทำให้้ 

ผู้้�เข้า้สอบและอาจารย์ผ์ู้้�รับัผิดิชอบหลักัสูตูรได้ข้้อ้มูลู
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สะท้อ้นกลับัเกี่่�ยวกับัความสามารถทางภาษาอังักฤษ

ของผู้้�เข้้าสอบแต่่ละคนตามกรอบมาตรฐาน CEFR 

รวมถึงึทราบว่า่ผู้้�เข้า้สอบทำคะแนนในส่ว่นใดได้ม้าก

และส่่วนใดได้้น้้อย ข้้อมููลจากการสอบจะทำให้้ 

ผู้้�เข้้าสอบและอาจารย์์ทราบว่่าผู้้�เข้้าสอบมีีทักัษะใด

ที่่�ควรได้้รัับการพััฒนาต่่อไป 

คุุณภาพด้านคุุณประโยชน์์ซึ่่�งได้้คะแนนจาก

การประเมิินน้้อยที่่�สุดสองอัันดัับแรก คืือ ด้้านความ

เที่่�ยงตรงทางโครงสร้้าง (3.45) และด้้านการ

ปฏิิสััมพัันธ์์ (3.46) สาเหตุุที่่�คุุณภาพด้านคุุณ

ประโยชน์์สองด้้านนี้้� ได้้คะแนนน้้อยเนื่่�องจาก 

ผู้้�เชี่่�ยวชาญเห็็นว่่าแบบทดสอบเป็็นการวััดความรู้้�

เกี่่�ยวกัับภาษาที่่�ใช้้ในการพููดและภาษาที่่�ใช้้ในการ

เขียีน ไม่ใ่ช่ก่ารวัดัทักัษะทั้้�งสองโดยตรง นอกจากนั้้�น

ผู้้�เชี่่�ยวชาญยังัได้แ้นะนำให้้เพิ่่�มบทอ่่านซึ่่�งผู้้�เข้้าสอบ

น่่าจะสนใจให้้มากขึ้้�น เช่่น บทอ่่านเกี่่�ยวกับัเทคโนโลยี

สมััยใหม่่

4.4 การตรวจสอบความถูกูต้้องของภาษา

	 คณะผู้้�วิจัยันำแบบทดสอบไปให้้อาจารย์์ 

ชาวแคนาดา ซึ่่�งมีีประสบการณ์์การสอนภาษา

อังักฤษมาแล้้วมากกว่่า 10 ปีี ตรวจสอบความถูกูต้้อง

และความเป็็นธรรมชาติขิองภาษาก่่อนการทดลองสอบ

4.5	การทดลองสอบ การสััมภาษณ์์ 

ผู้้�ทดลองสอบ และการปรัับวิิธีีการจััดสอบตาม

ข้้อมููลจากการสััมภาษณ์

	 ค ณะผู้้�วิจัยันำแบบทดสอบไปทดลองสอบ

กัับอาสาสมััครซึ่่�งเป็็นนัักศึึกษาหลัักสููตรภาษา

อัังกฤษ มหาวิิทยาลััยราชภััฏเชีียงใหม่่ จำนวน 11 

คน และสัมัภาษณ์ผ์ู้้�ทดลองสอบด้ว้ยคำถามในแบบ

บันัทึกึการสัมัภาษณ์แ์บบกึ่่�งมีโีครงสร้า้ง ซึ่่�งมีคีำถาม

หลัักจำนวน 6 คำถาม ดัังนี้้�

		  1. คุุณมีีความคิิดเห็็นหรืือข้้อเสนอแนะ

อย่่างไรบ้้างเกี่่�ยวกัับการกำหนดให้้ทำแบบทดสอบ

ในระยะเวลาสองชั่่�วโมง

		  2. คุุณมีีความคิิดเห็็นหรืือข้้อเสนอแนะ

อย่่างไรบ้้างเกี่่�ยวกัับระบบเสีียงที่่�ใช้้สำหรัับการ

ทดสอบทัักษะการฟััง

		  3. คุุณมีีความคิิดเห็็นหรืือข้้อเสนอแนะ

อย่่างไรบ้้างเกี่่�ยวกับัภาพที่่�ใช้้ประกอบข้้อสอบการฟััง

		  4. คุุณมีีความคิิดเห็็นหรืือข้้อเสนอแนะ

อย่่างไรบ้้างเกี่่�ยวกัับขนาดตััวอัักษรที่่�ใช้้ในแบบ

ทดสอบ

		  5. คุุณมีีความคิิดเห็็นหรืือข้้อเสนอแนะ

อย่่างไรบ้้างเกี่่�ยวกัับการถ่่ายสำเนาแบบทดสอบ

		  6. คุุณมีีความคิิดเห็็นหรืือข้้อเสนอแนะ

อย่่างไรบ้้างเกี่่�ยวกัับห้้องที่่�ใช้้จััดสอบ

จากการสััมภาษณ์์ ผู้้�ทดลองสอบเห็็นว่่าเวลา

ที่่�ใช้ใ้นการสอบอาจน้อ้ยเกินิไป ผู้้�ทดลองสอบจำนวน

หนึ่่�งบอกว่่าตนทำข้้อสอบบางส่่วนไม่่ทันั สำหรัับเร่ื่�อง

ระบบเสีียงสำหรัับข้้อสอบการฟัังนั้้�น ผู้้�ทดลองสอบ

บอกว่่าเสีียงดัังและชััดเจนดีี สำหรัับเร่ื่�องคุุณภาพ

ของรูปูภาพที่่�ใช้้ในการทดสอบการฟังั ผู้้�ทดลองสอบ

บอกว่า่มีีรููปภาพบางรูปูที่่�พื้้�นหลังัค่อ่นข้า้งดำ แต่่โดย

รวมแล้้วภาพที่่�ใช้้มีีความชััดเจน ไม่่เป็็นอุุปสรรคต่่อ

การทดสอบ สำหรัับเรื่่�องตััวอัักษร ผู้้�ทดลองสอบ 

เห็็นว่่ามีีความเหมาะสม ตััวอัักษรมีีขนาดไม่่เล็็ก 

จนเกิินไป สำหรัับเรื่่�องคุุณภาพของการถ่่ายสำเนา  

ผู้้�ทดลองสอบเห็็นว่า่การถ่่ายสำเนาชััดเจน สามารถ

อ่่านได้้ตามปกติิ และสำหรัับเร่ื่�องห้้องที่่�ใช้้จััดสอบ  

ผู้้�ทดลองสอบเห็็นว่่าห้้องสอบเก็็บเสีียงได้้ดีี อากาศ

เย็็นสบายเพราะมีีเคร่ื่�องปรัับอากาศ เมื่่�อพิิจารณา

ความเห็็นของผู้้�ทดลองสอบในประเด็็นทั้้�งหมด 

จะเห็น็ได้ว้่า่การจัดัสอบโดยภาพรวมดำเนินิไปอย่า่ง

มีีประสิทิธิภิาพ ไม่เ่ป็น็อุปุสรรคต่อ่การทดสอบ ไม่มี่ี



76

    วารสารสุโขทัยธรรมาธิราช    ปีที่ 38 ฉ​บับที่ 2 กรกฎาคม 2568 -  ธันวาคม 2568

ปัจัจััยใดที่่�จะส่่งผลสำคััญต่อ่ความเชื่่�อมั่่�นและความ

ถููกต้้องของคะแนนสอบ

เนื่่�องจากในการทดลองสอบ มีีผู้้�ทดลองสอบ

ที่่�ทำแบบทดสอบไม่่เสร็็จภายในสองชั่่�วโมงจำนวน

สองคน เพื่่�อจััดการกัับปััญหาการทำแบบทดสอบ 

ไม่่เสร็็จตามเวลา ผู้้�วิิจััยจึึงได้้กำหนดแนวทางการ

ปฏิิบััติิในการคุุมสอบเพิ่่�มขึ้้�น คืือ ข้้อที่่�หนึ่่�ง ให้้ผู้้�คุุม

สอบบอกให้้ผู้้�เข้้าสอบเขีียนข้้อมููลส่่วนตััวของตน 

ลงบนกระดาษคำตอบให้้เรีียบร้้อยก่่อนแจกแบบ

ทดสอบและเริ่่�มจัับเวลาสอบ และข้้อที่่�สอง ให้้ผู้้�คุุม

สอบบอกเตืือนเวลาเมื่่�อเหลืือเวลาในการสอบ 30 

นาทีี และบอกเตืือนเวลาอีีกครั้้�งเม่ื่�อเหลืือเวลาในการ

สอบ 5 นาทีี

4.6 การสอบ

	 ค ณะผู้้�วิจิัยัใช้ว้ิธิีกีารคัดัเลืือกแบบเจาะจง 

(purposive sampling) เลืือกนัักศึึกษามาสอบ

จำนวน 100 คน   โดยเลืือกแบบคละหลัักสููตร คละ

ชั้้�นปีี และคละความสามารถตามจำนวนที่่�เชื่่�อว่่า

สะท้้อนความสามารถของนัักศึึกษาหลัักสููตรภาษา

อังักฤษ มหาวิิทยาลััยราชภััฏเชีียงใหม่่ในภาพรวมได้้  

ผู้้�วิิจััยเลืือกนัักศึึกษาที่่�ได้้คะแนนเฉลี่่�ยรายวิิชาเอก

ภาษาอัังกฤษ 3.50 หรืือมากกว่่ามาจำนวน 25 คน 

เลืือกนัักศึึกษาที่่�ได้้คะแนนเฉลี่่�ยรายวิิชาเอกภาษา

อัังกฤษ 2.75-3.49 มาจำนวน 50 คน และเลืือก

นัักศึกึษาที่่�ได้้คะแนนเฉลี่่�ยรายวิิชาเอกภาษาอัังกฤษ 

2.74 หรืือน้้อยกว่่ามาจำนวน 25 คน

	มี ีงานวิิจััยที่่�นำผลการสอบครั้้�งนี้้�ไปทำการ

กำหนดมาตรฐาน (standard setting) ด้ว้ยวิธิี ีYes/

No Angoff โดยกำหนดให้้คะแนนจุุดตััดระดัับ A2 

อยู่่�ที่่� 26 คะแนน ระดัับ B1 อยู่่�ที่่� 64 คะแนน และ

ระดับั B2 อยู่่�ที่่� 84 คะแนน ผลการวิิจัยัครั้้�งนั้้�นแสดง

ให้เ้ห็น็ว่า่การจัดักลุ่่�มผู้้�เข้า้สอบตามเกณฑ์ม์าตรฐาน 

CEFR จากคะแนนการสอบและการจััดกลุ่่�ม 

ผู้้�เข้้าสอบตามประสบการณ์์ของอาจารย์์ที่่�เคยสอน

นัักศึึกษาผู้้�เข้้าสอบมีีค่่าสหสััมพัันธ์์ของเพีียร์์สััน 

(Pearson’s correlation coefficient) อยู่่�ที่่� .63 

(ความสััมพัันธ์์ค่่อนข้้างสููง) (ดููรายละเอีียดเพิ่่�มเติิม

ที่่� รชฏ นุเุสน, จุตุิญิาณี ีเพิ่่�มทันัจิติต์,์ ปิยิะณัฐั จันัต๊ะ๊

คาด, ปิยิะพันัธ์ ์กันัทิสิา และลลิดิา วิบิูลูวัชัร, 2568)

นอกจากนั้้�น การกำหนดมาตรฐานยัังแสดงให้้

เห็็นว่่านัักศึึกษาผู้้�เข้้าสอบส่่วนใหญ่่ (ร้้อยละ 62) มีี

ความสามารถทางภาษาอัังกฤษอยู่่�ในระดัับ A2 ซึ่่�ง

ต่่ำกว่่าความคาดหวัังของคณะกรรมการมาตรฐาน

การอุุดมศึึกษา และผู้้�เข้้าสอบได้้คะแนนเฉลี่่�ยใน

แบบทดสอบส่่วนความรู้้�เกี่่�ยวภาษาที่่�ใช้้ในการเขีียน

น้้อยที่่�สุุด คณะผู้้�วิิจััยได้้แจ้้งให้้อาจารย์์ผู้้�รับผิิดชอบ

หลัักสููตรภาษาอัังกฤษทราบข้้อมููลสะท้้อนกลัับที่่�ได้้

จากการสอบแล้้วเพื่่�อให้้ผู้้�เกี่่�ยวข้้องหาทางจััดการ

เรีียนการสอนและโครงการที่่�ช่่วยพััฒนาความ

สามารถทางภาษาอัังกฤษของนัักศึึกษาอย่่าง 

เหมาะสมต่่อไป

4.7 การวิิเคราะห์์ข้้อมููลเพื่่�อหาคุุณภาพ

ข้้อสอบ

	 การวิเิคราะห์ผ์ลการสอบแสดงให้เ้ห็น็ว่า่

แบบทดสอบทั้้�งฉบัับมีีค่่าความเชื่่�อมั่่�น (reliability) 

ตามสูตูร KR-20 อยู่่�ที่่� .93 ส�งกว่า่ที่่�แมกโคแวนและ

แมกโคแวน (McCowan & McCowan, 1999)  

เสนอว่่าค่่าความเช่ื่�อมั่่�นขั้้�นต่่ำที่่�แบบทดสอบควร 

จะมีีคืือ .80 แบบทดสอบมีีค่่าความยากง่่าย (p)  

อยู่่�ที่่� .57 ซึ่่�งสมนึึก ภััททิยิธนีี (2565) เสนอว่่าเป็็นค่า่

ความยากง่่ายที่่�ดีีมาก ข้้อสอบมีีความยากง่่าย 

พอเหมาะ ค่า่อำนาจจำแนกของแบบทดสอบ (r) คืือ 

.46 สูงูกว่่าที่่�แมกโคแวนและแมกโคแวน (McCowan 

& McCowan, 1999) เสนอว่่าข้้อสอบที่่�ดีควรมีีค่่า

อำนาจจำแนกอย่่างน้้อย .20 คะแนนสููงสุุดจากการ

สอบครั้้�งนี้้�คืือ 92 คะแนน คะแนนต่่ำสุุดคืือ 21 
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คะแนน แบบทดสอบมีีค่่าเบี่่�ยงเบนมาตรฐาน (SD) 

อยู่่�ที่่� 16.64 และค่่าความคลาดเคลื่่�อนของการวััด 

(SEM) อยู่่�ที่่� 4.20

5. การอภิิปรายผล
งานวิิจััยนี้้�มีีวััตถุุประสงค์์เพื่่�อให้้ได้้แบบ

ทดสอบความสามารถทางภาษาอัังกฤษของ

นัักศึึกษาหลัักสููตรภาษาอัังกฤษ มหาวิิทยาลััย

ราชภััฏเชีียงใหม่่ ที่่�มีีคุุณภาพ การวิิจััยเริ่่�มต้้นจาก

การกำหนดคุุณลัักษณะเฉพาะของแบบทดสอบ  

จากนั้้�นผู้้�พัฒนาข้้อสอบได้้แต่่งข้้อสอบ ประชุุมแก้้ไข

ข้อ้สอบ และเชิิญอาจารย์์ชาวแคนาดามาตรวจสอบ

ความถูกูต้อ้งของภาษา ในขั้้�นตอนต่อ่ไป คณะผู้้�วิจิัยั

ได้ส้่ง่แบบทดสอบไปให้ผู้้้�เชี่่�ยวชาญตรวจสอบเพื่่�อหา

ค่่าความเที่่�ยงตรงทางเนื้้�อหาและการประเมิินค่่า

คุุณภาพด้านคุุณประโยชน์์ของแบบทดสอบ   

ข้อ้สอบทุุกข้อ้ในแบบทดสอบมีีค่่า IOC ตามสููตรของ 

เทิิร์์นเนอร์์และคาลซััน (Turner & Carlson, 2003) 

มากกว่่า .75  และแบบทดสอบมีีคุุณภาพด้าน 

คุุณประโยชน์์ในภาพรวมที่่� 3.7 ซึ่่�งหมายความว่่า  

ผู้้� เชี่่�ยวชาญเห็็นด้้วยอย่่างยิ่่�งว่่าแบบทดสอบมีี

คุุณภาพด้านคุุณประโยชน์์ หลัังจากนั้้�นคณะผู้้�วิจััย

นำแบบทดสอบไปให้น้ักัศึกึษาจำนวน 11 คนทดลอง

สอบ เพื่่�อให้แ้น่ใ่จว่า่การจัดัสอบมีปีระสิทิธิภิาพ ไม่ม่ีี

เป็น็อุปุสรรคต่อ่ความเชื่่�อมั่่�นและความเที่่�ยงตรงของ

การทดสอบ จากการสััมภาษณ์์ ผู้้�ทดลองสอบมีี

ความเห็็นว่่าการจัดัสอบเป็็นอย่่างมีีประสิิทธิิภาพ ใน

ขั้้�นตอนต่่อมา คณะผู้้�วิจัยัได้้ให้น้ักัศึึกษาจำนวน 100 

คนทดสอบแบบทดสอบที่่�พััฒนาขึ้้�นและนำข้้อมููล 

มาวิิเคราะห์์ข้้อมููลเพ่ื่�อหาคุุณภาพข้อสอบ ผลการ

วิิเคราะห์์พบว่่า แบบทดสอบมีีค่่าความเชื่่�อมั่่�นตาม

สููตร KR-20 อยู่่�ที่่� .93 มีีค่่าความยากง่่ายอยู่่�ที่่� .57  

มีีค่่าอำนาจจำแนกอยู่่�ที่่� .46 และมีีค่่าเบี่่�ยงเบน

มาตรฐานอยู่่�ที่่� 16.64

ขั้้�นตอนการพัฒันาแบบทดสอบของงานวิจิัยันี้้�

ดำเนินิไปโดยใช้้ข้อ้เสนอของสหภาพยุโุรปว่า่ด้ว้ยการ

พััฒนาแบบทดสอบตามเกณฑ์์มาตรฐาน CEFR 

(Council  of Europe, 2011) เป็็นแนวทาง 

สอดคล้้องกับักาญจนา ชีีวาสุขุถาวร (Cheewasuk-

thawon, 2022) ซึ่่�งใช้้ข้้อเสนอดัังกล่่าวเช่่นกัันเป็็น

แนวทางในการพััฒนาแบบทดสอบความสามารถ

ทางภาษาอัังกฤษของมหาวิิทยาลััยแห่่งหนึ่่�ง 

แบบทดสอบภาษาอัังกฤษของหลัักสููตรเป็็น

แบบทดสอบปรนััยสี่่�ตัวเลืือกจำนวน 100 ข้้อ ซึ่่�ง

กาญจนา ชีวีาสุขุถาวร (Cheewasukthawon, 2022) 

เห็น็ว่า่มีีความเหมาะสม ข้อ้สอบมีีจำนวนไม่ม่ากจน

เกิินไปจนอาจส่่งผลให้้ผู้้�เข้้าสอบเหนื่่�อยล้้าหรืือเกิิด

ความกัังวล แบบทดสอบภาษาอัังกฤษของหลักัสููตร

วััดความสามารถทางการฟัังและการอ่่านโดยตรง 

และวััดทัักษะการพููดและการเขีียนโดยอ้้อม ซึ่่�งเป็็น

วิธิีกีารทดสอบเดีียวกัันกัับที่่� เกีียรติินาวิิน ศรีธััญรััตน์์, 

ศุุภกาญจน์์ ผาทอง, ทศพล สุุรนััคคริินทร์์ และ

อมรรััตน์์ อััมราลิิขิิต (S  ridhanyarat et al., 2021) ใช้้

ในการทดสอบความสามารถทางภาษาอัังกฤษของ

มหาวิิทยาลััยแห่่งหนึ่่�ง การวััดทัักษะในการผลิต

ภาษาโดยทางอ้้อมมักัมีเีหตุผุลมาจากคุุณประโยชน์์

ของแบบทดสอบในด้้านการนำไปใช้้ได้้จริง  

(practicability) เนื่่�องจากการวััดความสามารถ

ทางการพููดและการเขีียนโดยตรงต้้องใช้้เวลาและ 

งบประมาณในฝึึกอบรมผู้้�ประเมิินและการตรวจ

ข้้อสอบมาก
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แบบทดสอบวััดความสามารถทางภาษานี้้�

ออกแบบมาสำหรัับวััดความสามารถทางภาษา

อัังกฤษของนัักศึึกษาสาขาวิิชาภาษาอัังกฤษของ

มหาวิิทยาลััยราชภััฏเชีียงใหม่่โดยเฉพาะ ซึ่่�งตาม

ประสบการณ์์ของคณะผู้้�วิิจััย นัักศึึกษาจะมีีความ

สามารถทางภาษาตามกรอบมาตรฐาน CEFR ใน

ระดัับ A2 B1 และ B2 ต่่างจากแบบทดสอบอื่่�นที่่�

ออกแบบมาเพื่่�อวััดความสามารถของนัักศึึกษาทั้้�ง

มหาวิิทยาลััย ซึ่่�งผู้้�เข้้าสอบย่่อมมีีความสามารถที่่� 

ต่่างกัันมากจึึงต้้องวััดความสามารถในระดัับ A1 

และระดัับ C1 ด้้วย (Balleras, Yippikun, Castro, & 

Prasertsak,  2025; Waluyo,  Zahabi ,  & 

Ruangsung, 2024; Cheewasukthawon, 2022) 

ซึ่่�งสำหรัับกลุ่่�มเป้้าหมายของแบบทดสอบนี้้�เป็็น

ระดัับที่่�ต่่ำและสููงเกิินความจำเป็็น 

แบบทดสอบภาษาอัังกฤษของหลัักสููตรได้้รัับ

การตรวจสอบคุุณภาพโดยการวิิเคราะห์์ความเที่่�ยง

ตรงทางเนื้้�อหาโดยการคำนวณค่่า IOC เช่่นเดียีวกับั

งานวิิจัยัที่่�ผ่า่นมาจำนวนหนึ่่�ง (Cheewasukthawon, 

2022, จันัทิิมา ชุุวานนท์์, 2561) งานวิิจัยันี้้�ได้้ใช้สู้ตูร

การคำนวณของเทิิร์์นเนอร์์และคาลซััน (Turner & 

Carlson, 2003) และข้้อเสนอของทั้้�งสองซึ่่�งระบุุว่่า

ความเที่่�ยงตรงทางเนื้้�อหาต้้องมีีค่่าความสอดคล้้อง

อย่่างน้อ้ย .75 ค่า่ความสอดคล้อ้ง .75 เป็น็ค่่าเดียีว

กัับที่่�เกีียรติินาวิิน ศรีีธััญรััตน์์, ศุุภกาญจน์์ ผาทอง, 

ทศพล สุุรนััคคริินทร์์ และอมรรััตน์์ อััมราลิิขิิต  

(Sridhanyarat et al., 2021) ใช้้สาเหตุุที่่�งานวิิจััยนี้้�

เลืือกใช้้สููตรการคำนวณของเทิิร์์นเนอร์์และคาลซััน 

เนื่่�องจากต้้องการวััดความเที่่�ยงตรงทั้้�งทางเนื้้�อหา

และระดัับมาตรฐาน CEFR ที่่�ข้้อสอบแต่่ละข้้อวััด 

นอกจากนั้้�น แบบทดสอบภาษาอัังกฤษของหลัักสููตร

ยัังได้้รัับการตรวจสอบคุุณภาพผ่านการหาค่่าความ

เชื่่�อมั่่�นตามสููตร KR-20 ค่่าความยากง่่าย และ 

ค่่าอำนาจจำแนก เช่่นเดีียวกัับงานวิิจััยที่่�ผ่านมา 

หลายเร่ื่�อง (Cheewasukthawon, 2022; จตุุพงศ์์ 

โมรา และคณะ, 2564; Sridhanyarat et al., 2021; 

จัันทิิมา ชุุวานนท์์, 2561)  

สำหรับัการประเมิินคุณุภาพด้า้นคุณุประโยชน์์

ของแบบทดสอบเป็็นการประเมิินคุุณภาพหกด้้าน

ของแบบทดสอบตามที่่� แบชแมน และพาล์์มเมอร์์ 

(Bachman & Palmer, 1996) เสนอ อัังชริินทร์์  

ทองปาน และคณะ (2564) ได้้ใช้ก้รอบความคิิดของ 

แบชแมน และพาล์์มเมอร์์ เช่่นกัันในตรวจสอบ

คุุณภาพของแบบทดสอบความสามารถทางภาษา

อัังกฤษ อย่่างไรก็็ดีี ในขณะที่่�ค�าคุุณภาพด้้าน 

คุุณประโยชน์์ในงานวิิจััยนี้้�ที่่�ได้้ผลการประเมิิน 

สููงที่่�สุุดคืือ ค่่าความเชื่่�อมั่่�น และด้้านที่่�มีีผลการ

ประเมิินต่่ำที่่�สุดคืือ ความเที่่�ยงตรงทางโครงสร้้าง 

แบบทดสอบของอัังชริินทร์์และคณะมีีค่่าคุุณภาพ

ด้า้นคุณุประโยชน์์ที่่�ตรงกันัข้้าม โดยด้้านที่่�ได้ผ้ลการ

ประเมิินสููงที่่�สุดคืือ ค วามเที่่�ยงตรงทางโครงสร้้าง 

และด้้านที่่�ได้้ผลการประเมิินต่่ำที่่�สุุดคืือ ค่่าความ 

เชื่่�อมั่่�น เหตุุผลที่่�การประเมิินออกมาแตกต่่างกัันนี้้� 

น่า่จะมาจากสาเหตุุที่่�แบบทดสอบของอัังชริินทร์์และ

คณะเป็น็แบบทดสอบซึ่่�งวัดัทักัษะการเขียีนโดยตรง 

ผู้้�เข้้าสอบต้้องเขีียนคำตอบตามคำสั่่�งและจำนวน 

คำที่่�กำหนด ดังันั้้�นจึงึมีคีวามเที่่�ยงตรงทางโครงสร้้าง

มากกว่่างานวิิจััยนี้้� แต่่การให้้คะแนนข้้อสอบเขีียน 

ก็ม็ีโีอกาสที่่�การให้้คะแนนจะต่่างกัันไป ซึ่่�งอาจส่งผล

ต่่อความเชื่่�อมั่่�น
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6. ข้้อเสนอแนะ 
หากจะมีีการพััฒนาแบบทดสอบวััดความ

สามารถทางภาษาอัังกฤษและการวิิจััยในเรื่่�องนี้้�อีีก

ในอนาคต ผู้้�วิจัยัควรเพิ่่�มเนื้้�อหาที่่�มีบริิบทระดัับท้้องถิ่่�น 

(local context) ในทุกุทักัษะ เพื่่�อให้ข้้อ้สอบมีคีวาม

ใกล้้เคีียงกัับบริิบทการใช้้ภาษาอัังกฤษในชีีวิิตจริิง

ของผู้้�เข้้าสอบให้้มากขึ้้�น และควรเพิ่่�มการทดสอบ

ความสามารถทางการพูดูและการเขียีนโดยตรง เพ่ื่�อ

ให้้แบบทดสอบมีีลัักษณะเป็็นการวััดสมรรถนะทาง

ภาษา (performance based) โดยตรงมากขึ้้�น 

อย่่างไรก็็ตาม การจััดสอบการเขีียนและการพููด

โดยตรงจะมีีความท้้าทายในหลายเรื่่�องซึ่่�งผู้้�พัฒนา

แบบทดสอบต้้องนำมาพิิจารณา ไม่่ว่่าจะเป็็นเวลา

ในการฝึึกอบรมผู้้�ประเมิิน ความเชื่่�อมั่่�นต่่อการให้้

คะแนนของผู้้�ประเมิิน และงบประมาณที่่�จะต้้องใช้้

มากขึ้้�น
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